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-2", (M, K) like &#, [i. e. pass, in form but

neuter in signification,] (K,) said of a man,

(TA,) He became affected with suppression of
* * * * *

the feces, or constipation of the bonels, (*- ojá-)

or <- accord. to different copies of the K,) by

the entrance of the fume of [molten] silver [see

# into the innermost parts of his nose, and

other passages, (K,) or into his mouth, and the

innermost parts of his nose, and his anus, (M,”

TA,) and other passages: (TA:) the epithet ap

plied to a man thus affected is "*::: (K:)

sometimes he recovers, and sometimes he dies.

(TA.)

2. [-,- app. signifies, primarily, He sent

camels in a herd or drove, together, to pasture.

And hence, — 1 J: J's -- He ent
[against me] the camels [app. with armed riders],

one detached number after another: (AS, S, A,

K, TA:) and in like manner, J:-" ! [the horse

men]. (S, A, Mgh, TA.) It is said in a trad. of

’Aisheh, [referring to girls who were her play

mates,] L*&: &l&: &lé + He used

to send them to me [app. party after party, and

they would play with me]. (TA.) And one says,

#14, <-5: t I sent to him the thing, one

by one; or rather, portion by portion. (L, TA.)

And à39. <! <:- ! I gave him the things,

one after another. (ATA) And 45. He sent

him back in his -- [i. e. ~-l. meaning way

[by which he had come]. (Harp. 20.)- See

also 4.=: -j-. He made a subterranean

excavation. (M.A.)-3-1-3-, (A, TA)

inf n. 4, 5, (S. K.) The digger [of a well], in

digging, took [i. e. dug] tonards the right and left:

(As, S," K,”TA:) in some copies of the K, [and

in the S, right or left: but the former is the

correct explanation. (TA.)= & all -r/-, (S,

M, A,) inf. n. as above, (K.) He poured 7vater

into the 405 [i. e. water-skin, or milk-skin], in

order that the holes made in the sening might

become filled up (S, M, A, K) by their being

moistened, (S, K,) or by the moistening, and con

sequent snelling, of the thong [nrith n'hich it was

sented]; the ā,5 being new. (M.)

4. -->! He made water to flon; as also

*-i-. (M.)

5: see 1, near the middle of the paragraph.-

[Hence, app.,] as: bû- + They folloned one

another continuously in it; namely, a road.

(M.)-See also 7.=#| &- -j-. He became
full of nater. (TA.) •

7: see 1, near the middle of the paragraph.-

4:3 -)-5' He entered into it; ($, M, K;) i.e.,

a wild animal, into his -j-, (S, M, Msb,) mean

ing his subterranean habitation, (S, Msb,) or his

place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his

burrow; as also " -j-. (S, K.)

<< Pasturing Jú, (M, A, TA) i.e. camels:

(M, TA:) or camels, and Jú [here meaning

cattle in general], that pasture: (S:) or Jú [i. e.

camels or cattle] pasturing during the day with

out a pastor; an inf. n. used as a subst. in this

sense; and 7+ [meaning* Júl signifies

the same: (Mgb:) or, accord. to IAar, (M,) any

a:u [i.e. camels and other cattle]; (M, K;)

thus say IJ and Ibn-Hisham El-Lakhmee: and

accord. to Kz, ":- also, [q.v.,] with kesr,

signifies J. [syn. with #18) ; and IO says the

like: (TA) pl. of the former 'x'', (M, TA)

and some say *: [which is a pl. of pauc.].

(TA.) Hence the saying, 43- #3; S3 *śl,

i.e. Go thou away, for I will not drive back thy

[pasturing] camels; (S, Msb;") they shall go,

(S,) or I will leave them to pasture, (Msb,)

where they will; (S, Msb;) meaning, I have no

need of thee: (S:) in the Time of Ignorance,

they used to divorce by saying thus, (S, M, Mgb,)

* * * Jess' (S.M.A.)—[Freytag
also explains it, from the Deewanel-Hudhaleeyeen,

as meaning A sheep-fold.]= Also A way, or

road; (AZ, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so

'3-, with kesr; (M, K;) the latter accord. to

Aboo 'Omar and Th, but disallowed by Mbr, who

knew only the former in this sense; said by Ibn

Es-Seed to have been pronounced by AZ with

fet-h, and by Aboo-'Omar with kesr: (TA:) and

one's way, or course; (M, K,” TA;) the may by

which one goes. (T, TA. [See also as ,-, and

*:::) One says, 43- J- Leave thou free,

or unobstructed, his way (T,M, Mgh, Msb, TA)

by nºhich he goes, (T, TA,) and his course; (M,

TA) and so "43-, with kesri (M,TA;) accord.

to Aboo-'Omar: (TA :) or £- 4. J- leave thou

free, or unobstructed, to him his way. (S, A.)

And 4: J-33-9 &i(He looed the cap

tive and left free to him his way]. (A.) Hence,

in a trad., :- es' ū &: 34, meaning

*::: -- and *::: [i. e. He who has become

secure in his scope, or room, for free action]: or,

accord. to one reading, the last words are us:

"4-, meaning, 1 in respect of his wives, or

women under covert, and his household, or

family; a metaphorical sense, from the -- of

gazelles &c. (A, and so in the Fáik. [See also

s * * p

--J) Hence also the saying, Usks-- cés $!

-:", meaning When he is made to be in ample

circumstances; not straitened. (Mgh.) And you

say -: 8-3, instead of *:::" ; meaning

Whose way that he pursues is ample. (TA.

[But see what follows.])=Also The bosom, or

breast; or the mind; syn.*. (Mbr,M, K.) 3.

+: &# means Verily he is of ample bosom,

or mind; and judgment; and love: (M, TA:)

or, as some say, ample of bosom, or mind; slon,

of anger. (M. [The latter meaning is assigned

in the Msb and TA to+" 8-9 : see the next

paragraph.])

+: Se6 +.- [Hence, app.,] A. &#,

(S, M, K,) or asū-, (Mgh, Msb,) [i. e. herd,]

of gazelles, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and of

oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,]

and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in

general], (S, Mgb,) and [a flock or herd] of sheep

or goats, (M,) and [a flock] of the birds called

uj, (S, Msb,) and of birds [in general], (M,)

and [a party, or bevy,] of women, (S, M, Mgb,

K.) &c.; (K;) and, as used by El-'Ajjāj, it is of

men also: (Sh, TA:) and a poet of the Jinn, as

they assert, used it metaphorically in speaking of

a -- of the [lizards called]** (M.) it signi.

fies also ta collection of palm-trees; (M, K; in

some copies of the latter of which J-5 is erro

neously put for J:1; TA;) so says AHn; and

Abu-l-Hasan thinks it to be by way of com

parison: and *#): is like it [in its meanings]:

(M: [particularly mentioned in the K as used in

the last of the senses above mentioned:]) each of

these words is said to be applied to a &las of the

birds called ths, and of gazelles, and of sheep or

goats, on the authority of Ag; and the latter [or

each] of them is applied to a Relaš of women as

being likened to gazelles: (TA:) the pl. of the

former is *::: (Sh, M, Msb, TA;) and of V the

latter, +. (K, accord. to the TA,) with two

dammehs, (TA) [in the CK "...] or :,

(so in my MS. copy of the K, [either a con

traction of the former pl. or a coll. gen, n. of

which #: is the n. un.,]) or both. (TA. [See

also#: below, where the pl. is said to be+.)

-[Hence, as some explain them, two phrases

mentioned below in this paragraph.]- See also

+, first sentence.= It is also syn. with+

as meaning A way, or road: and a course: see

+in two places.-Also i, q. Jú [app. as syn.

with Ula-, i. e. State, or condition]. (S, M',

K.) One says, *:::" 8-9 &%, meaning Gé

ULJi [i.e. Such a one is in an ample, or unstraitened,

state or condition: or the meaning may be, such

a one is easy, or unstraitened, in mind: see what

follows, and see also Júl : (S, Msb:) or, as some

say, ample of bosom, or mind; slow of anger:

(Msb, TA:) [see also-: 8-9, in two places

near the end of the next preceding paragraph:]

MF thinks that for Jú we should read Jus,

agreeably with an explanation of a phrase in

what here follows. (TA)- Also The -is

[meaning heart, or mind]: (M, K:) and the

J-5 (meaning self]. (IAar, M, Msb, K.) One

says, 29- Lé & 2 × He is secure in, or in

respect of his heart, or mind: or, himself: (M :)

but IDrd disallows this latter explanation; and

says that the meaning is, his family, and his Jus

[or camels, or cattle, or other property], and his

children; as though the phrase au- J.' c-i

were originally used in relation to the pastor,

and the stallion [camel], and then extended

in its relation to others, metaphorically: (TA:)

or the meaning is [simply], his Jú: or, his

people, or party: (M, TA:) or as expl. above,

WOce +, q. v.: or, accord. to Kz, his way.

(TA). The pl.is +,-, (El-Hejeree, M, TA)

=See also avy-2.

+ A subterranean excavation : (M, K:) or

a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild ani

mal, (S," Mgb,) in, (S, Mgh, Msb,) or beneath,

(TA,) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,)

having no passage through it; also called X=3;

(Mgb:) such as has a passage through it is




